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TEMATY PRAC LICENCJACKICH  
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(do zatwierdzenia przez Radę IFR 14 lutego 2023) 

 

Filologia francuska 

Prowadząca seminarium: dr hab. Helena Duffy, prof. UWr 

 

1. Marcinkiewicz, Anna, Zagłada Żydów, zagłada inności w Le jour où je n'étais pas là 

 Hélène Cixous 

2. Ściubska, Hanna, Trauma Zagłady w Les Bienveillantes Jonathana Littella 

3. Kusiak, Kamil, La Mémoire palimpseste et multidirectionnelle dans Dora Bruder de Patrick 

Modiano 

4. Matwiej, Joanna, Przeszłość, która nie przemija w La Cliente Pierre’a Assouline’a 

5. Rebizant, Magdalena, Twarz czy ślad Innego w Dorze Bruder Patricka Modiano 

6. Urban, Joanna, Ambiwalentne macierzyństwo na podstawie powieści o Holokauście, Les 

Bienveillantes Jonathana Littella 

7. Kuźmik, Karolina, Baśń a Zagłada na podstawie powieści Le Rapport de Brodeck Philippe’a 

Claudela 

8. Zimoch, Monika, Sprawca narratorem w Les Bienveillantes Jonathana Littella 

9. Powalska, Nicole, L’incapacité des femmes à remplir leur rôle de mère après la Shoah : Le 

Rapport de Brodeck de Philippe Claudel et Le Non de Klara de Soazig Aaron 

10. Polak, Szymon, Między literaturą a historią: L’Histoire des grands parents que je n’ai pas 

eus Ivana Jablonki 

 

Prowadząca seminarium: prof. dr hab. Elżbieta Skibińska 

 

Nazwisko Imię Temat pracy 

1. Ciołek  Marika Agnieszka Ograniczenia tłumacza przewodnika turystycznego. Na 

postawie własnego doświadczenia przekładu   

2. Grzywacz Maciej Mikołaj Ograniczenia tłumacza hasła encyklopedycznego. Na 

postawie własnego doświadczenia przekładu hasła Languedoc-Roussillon   



3. Jaśkowiak  Aleksandra Kinga Przekład jako źródło wiedzy o kulturze wyjściowej. Na 

przykładzie powieści Pasztety do boju Clémentine Beauvois   

4. Jezierska Monika Nazwy własne w przekładzie jako element kreowania obrazu autora 

powieści autobiograficznej. Na przykładzie polskiego przekładu Un roman français Frédérica 

Beigbedera  

5. Kołodziej  Weronika Anna Nazwy własne w przekładzie jako nośnik „paryskości”. Na 

przykładzie polskiego przekładu książki Notre-Dame. L’âme d ‘une nation Agnes Catherine Poirier   

6. Kuczkowska  Sabina Język potoczny w przekładzie audiowizualnym. Na postawie własnego 

przekładu   

7. Mika  Magdalena Agnieszka Swoboda tłumacza a humor w przekładzie audiowizualnym. 

Na przykładzie filmu Asterix i Obelix: Misja Kleopatra 

8. Parucka  Natalia  Wyzwania przekładu literackiego opisu miasta. Na postawie własnego 

doświadczenia przekładu fragmentów powieści Le premier mot Vassilisa Alexakisa 

9. Popek  Julia  Peritekst wydawcy jako element kształtujący obraz autora. Na przykładzie 

polskich przekładów powieści Fred Vargas   

 

Prowadzący seminarium: dr hab. Witold Ucherek 

 

1. Fibich Miłosz, Słownik „Assimil Kernerman polonais-français, français-polonais” wobec 

potrzeb jego adresatów 

2. Komorowska Julia, Słownictwo kulinarne w słownikach ogólnych francusko-polskich i 

polsko-francuskich 

3. Miszczyk Ewa, Translatory internetowe wobec potrzeb współczesnego użytkownika 

4. Ossowska Natalia, Wulgaryzmy w słownikach ogólnych polsko-francuskich i francusko-

polskich 

5. Pondo Marta, Les guides de conversation dans les dictionnaires généraux polonais-français, 

français-polonais 

6. Saternus Lilianna, Kulturemy związane ze świętami w słownikach ogólnych francusko-

polskich i polsko-francuskich 

7. Szuflińska Helena, Le dictionnaire « Le Robert » en ligne face aux besoins de son public 

8. Tews Aleksandra, Słownictwo związane z kinem w słownikach ogólnych francusko-

polskich i polsko-francuskich 

9. Urbanik Zuzanna, Le lexique du verlan dans les dictionnaires français-polonais (FR) 

 

Filologia hiszpańska 



Prowadząca seminarium: prof. dr hab. Beata Baczyńska 

 

1. Drogoś Izabela, El género en la traducción. Nada de Carmen Laforet y su versión polaca 

Złuda de Kalina Wojciechowska 

2. Duda Joanna, La fuerza del amor  Maríi de Zayas y Sotomayor. Wprowadzenie i przekład. 

3. Gałecki Wojciech, Odkrywcy tekstowych pejzaży. Geopoetyckie oblicze Pokolenie ‘98 u 

przestrzenne wymiary lektury w świetle La ruta de don Quiojte Azorína. 

4. Hombek Dominika, Libro de Buen Amor de Juan Ruiz, Arcipreste de Hita, y su recepción 

polaca. 

5. Hućko Radosław, Celestyna (Fernando de Rojas) jako archetypowa tricksterka. 

6. Knutelska Malwina, Cartas marruecas Jose Cadalso. Wprowadzenie i przekład wybranych 

listów. 

7. Marzec Dominika, Nazwy własne w przekładzie na podstawie najnowszego przekładu 

polskiego i niemieckiego El Quijote Cervantesa. Wojciech Charchalis i Susane Lange. 

8. Oszust Paulina, La presencia y la imagen de los judíos en la obra cervantina. 

9. Stojek Katarzyna, Ślady lektury Don Kichota w Lalce Bolesława Prusa. 

10. Szachowska Patrycja, Los sonetos mitológicos de Lope de Vega. 

11. Torzewska Marta, Los locos de Valencia Lopego de Vega i postrzeganie chorób 

psychicznych w Hiszpanii Złotych Wieków. 

12. Worpus Paulina, Wpływ Cervantesa na polskich romantyków. Postać Kordiana Juliusza 

Słowackiego jako możliwe wcielenie don Kichota. 

  

Prowadząca seminarium: dr hab. Marlena Krupa-Adamczyk 

 

1. Dorniak Natalia, Teatralność liryki Federico Garcíi Lorki na podstawie Romancero gitano  

2. Lenkiewicz Igor, Samotność według Miguela de Unamuno na podstawie powieści La 

Niebla i La tía Tula 

3. Matysiak Katarzyna, Platero y yo Jana Ramóna Jiméneza i Le Petit Prince Antonine de 

Saint-Exupéry: domniemane przykłady literatury dziecięcej 

4. Orzęcka Zuzanna, Temat cielesności w Modelos de mujer Almudeny Grandes 

5. Rogacz Martyna, Natura w twórczości Caroliny Coronado i Rosalíi de Castro  

6. Wajman Maciej, Poezja Federico Garcíi Lorki i jej inspiracje czerpane z twórczości 

Charlesa Baudelaire 

7. Wieligor Karolina, Barokowość poezji Pablo Garcíi Baena 



8. Wierzbicka Olga, Realizm magiczny w Final del juego Julio Cortázara i Grze na wielu 

bębenkach Olgi Tokarczuk 

9. Wozińska Zuzanna, Ślady idei feministycznych w Historias de mujeres Rosy Montero 

 

Prowadzący seminarium: dr Aleksander Trojanowski 

 

1. Bogatko Helena, Literatura a balet. Podobieństwa i różnice w recepcji „Don Kichota z La 

Manchy” Miguela de Cervantesa y Saavedry oraz jego baletowej wersji 

2. Czajkowska Julia, El concepto de autoficción en la obra poética de Leopoldo María Panero 

a partir de los caracteristicas del protagonista de la novela picaresca 

3. Karcz Eryk, La sociedad  representada en las “Novelas ejemplares” de Miguel de Cervantes 

y Saavedra 

4. Malejki Aleksandra, El uso de corpus en ELE. Caso práctico 

5. Markowska Natalia, Crítica de la sociedad mexicana durante el periodo de la Revolución, 

en “Hasta no verte Jesús mío” de Elena Poniatowska 

6. Perzyńska Zofia, Problem ducha narodowego w recepcji „Pana Tadeusza, czyli ostatniego 

zajazdu na Litwie” i „Don Kichota z La Manchy” 

7. Pietrzak Marta, O niewymowności cierpienia. „Carta abierta” Juana Gelmana  

8. Sobczyk Nikola, Elementos y rol de la novela picaresca en la película animada “La ruta 

hacia El Dorado” 

9. Stefaniak Julia, La novela picaresca antes y ahora. Comparación de “Lazarillo de Tormes” 

de autor anónimo con “Últimas tardes con Teresa” de Juan Marsé 

10. Szarszoń Karolina, El protagonismo de la casa en los cuentos fantásticos en los ejemplos 

de “La caída de la casa Usher” de Edgar Allan Poe, “El almohadón de plumas” de Horacio 

Quiroga y “Casa tomada” de Julio Cortázar 

11. Szczepańska Weronika, Macondo i Comala jako magiczne miejsca - analiza 

porównawcza świata przedstawionego w powieściach „Pedro Páramo” Juana Rulfo i „Sto lat 

samotności” Gabriela Garcíi Márqueza 

12. Żebrowski Maciej, „Ul” Camilo José Celi jako współczesna powieść pikarejska – analiza 

i interpretacja utworu w świetle badań komparatystycznych 

 

 

Italianistyka 



Prowadzący seminarium: dr Davide Artico 

 

1. Brzykcy Julia, Pożądanie w powieści „Tamte dni, tamte noce” Andrégo Acimana i w 

adaptacji filmowej w reżyserii Luki Guadagnina 

2. Czechowska Kornelia, Natura ludzka opisana przez Giacoma Leopardiego w 

„Dziełkach moralnych” 

3. Drebschok Antonina, Sytuacja społeczności Walser w regionie Valle d'Aosta 

4. Drozd Aleksandra, „Questione della lingua” w szesnastowiecznych Włoszech 

5. Ingielewicz Adrianna, Porównanie oryginału i tłumaczenia wybranych wierszy Sandra 

Penny 

6. Kobiela Aleksandra, Historia zmian praw kobiet we Włoszech w latach 1970-2022 

7. Komisarz Magdalena, Rola sportu. Piłka siatkowa w Polsce i we Włoszech 

8. Kuźma Krystian, Język retoryki i propagandy faszystowskiej 

9. Łuczyk Maciej, Odbudowa Włoch po II wojnie światowej (1945-1970) 

10. Marosz Julia, Tematy zakazane w komiksach Zerocalcare 

11. Rams Daria, Twórczość Francesca Gucciniego (lata 1967-2000) 

12. Szczepek Joanna, Porównanie toposu zaginionej księgi w powieściach „Imię róży” 

Umberta Eco i „Handlarz ksiąg przeklętych” Marcella Simoniego 

 

 

 


